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Учебна заетост Форма Хорариум
Аудиторна заетост Лекции 30

Семинарни упражнения -
Практически упражнения (хоспетиране) -

Обща аудиторна заетост
Извънаудиторна

заетост

Превод на научен текст 10
Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси 20

Обща извънаудиторна заетост 30
ОБЩА ЗАЕТОСТ 60
Кредити аудиторна заетост 1
Кредити извънаудиторна заетост 1
ОБЩО ЕКСТ 2
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№ Формиране на оценката по дисциплината1 % от оценката
1. Участие в тематични дискусии в часовете 10%
2. Анализ на преводен текст 15%
3. Изпит (разработване на курсов учебен проект) 75%

Анотация на учебната дисциплина:
Курсът  разглежда  особеностите  на  преводния  текст  с  оглед  на  неговата

стилистична принадлежност. Специално внимание се обръща на превода на устни и

писмени  текстове  при  отчитане  на  особеностите  на  речевата  ситуация.

Стилистичните  характеристики  на  преводните  научни,  административни,

публицистични и художествени текстове се анализират и с оглед на жанровата им

специфика. Акцентира се върху спецификата на превода на оценъчна и експресивна

лексика, на ролята на езиковия контекст. Обръща се внимание на преводаческите

техники  при  създаването  на  собствен  преводен  текст,  както  и  на  процедурите,

свързани с редакцията на чужди преводни текстове.

Предварителни изисквания:
Няма

Очаквани резултати:
Студентите са: 

- запознати с видовете трансформации, които настъпват в преводния текст;

- познават  стилитичните  особености  на  преводните  научни,

административни, публицистични и художествени текстове;

-  изградили са умения за създаване на собствени и редактиране на чужди

преводни текстове.

Учебно съдържание 

№ Тема Хорариум

1. Същност на превода и видове превод. Преводният текст - 

творчество с правила 2
2. Еквивалентност на превода. Стилистични и прагматични 

норми при превод на текст 2

1 В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно 
да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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3. Видове трансформации при създаване на преводен текст 2
4. Непреводимото при превода. Безеквивалентни езикови 

езиници

2

5. Стилистични особености при превода на устен текст при 

официално и неофициално общуване

2

6. Особености при превода на писмен текст с оглед на 

стилистичната му принадлежност

2

7. Особености при превода на научен текст 2
8. Особености при превода на административен текст .2
9. Стилистични особености при превода на публицистичен 

текст с оглед на жанровата му характеристика

2

10. Стилистични особености при превода на публицистичен 

текст с оглед на езиковите средства за изразяване на 

оценка

2

11. Характеристики на художествения превод 4
12. Превод на оценъчни и експресивни езикови средства в 

художествения текст

2

13. Особености при превода на фразеологични единици 2
14. Редактиране на преводен текст 2

Конспект за изпит

№ Въпрос
1. Същност на превода и видове превод

2. Еквивалентност на превода. Стилистични и прагматични норми при превод 

на текст
3. Видове трансформации при създаване на преводен текст
4. Стилистични особености при превода на писмен и устен текст
5.  Особености при превод на научен текст
6.  Особености при превода на административен текст
7. Стилистични особености при превода на публицистичен текст с оглед на 

жанровата му характеристика
8. Характеристики на художествения превод
9. Особености при превода на фразеологични единици
10. Видове редакции на преводен текст

*Студентите подготвят и представят 5 стр. превод на избран от тях текст.

Библиография 
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